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וַתִּשָּׂא1֙
І–підняла
H5375

כָּל־
уся
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
громада
H5712

יִּתְּנ֖וּ וַֽ
і–піднесли
H5414

אֶת־
—
H0853

קוֹלָם֑
голос–свій

וַיִּבְכּ֥וּ
і–плакав
H1058

הָעָ֖ם
народ

יְלָה בַּלַּ֥
тієї–ночі
H3915

הַהֽוּא׃
тієї
H1931

І зняла́ зойк уся та громада, та й заголосила. І плакав народ той тієї ночі.

2֙ וַיִּלֹּנ֙וּ
І–нарікали

עַל־
на

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

ל־ וְעַֽ
і–на

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

ל כֹּ֖
усі
H3605

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

יֹּאמְר֨וּ וַֽ
і–сказали
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
до–них
H0413

כָּל־
уся
H3605

ה הָעֵדָ֗
громада
H5712

לוּ־
о–якби
H3863

֙ מַתְ֙נוּ
померли–ми
H4191

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

א֛וֹ
або

ר בַּמִּדְבָּ֥
в–пустині

הַזֶּ֖ה
цій
H2088

לוּ־
о–якби
H3863

תְנוּ׃ מָֽ
померли–ми
H4191

І нарікали на Мойсея та на Аарона всі Ізраїлеві сини. І сказала до них вся громада: „О, якби ми померли 
були́ в єгипетськім кра́ї, або щоб ми померли були в цій пустині!

וְלָמָה3֣
і–чому
H4100

הוָה יְ֠
Господь
H3068

יא מֵבִ֨
приводить
H0935

נוּ אֹתָ֜
нас
H0853

אֶל־
до
H0413

הָאָ֤רֶץ
землі
H0776

הַזֹּאת֙
цієї
H2063

ל לִנְפֹּ֣
щоб–пасти
H5307

רֶב בַּחֶ֔
від–меча
H2719

ינוּ נָשֵׁ֥
дружини–наші
H0802

נוּ וְטַפֵּ֖
і–діти–наші
H2945

יִהְי֣וּ
стануть
H1961

לָבַז֑
здобиччю
H0957

הֲל֧וֹא
чи–не
H3808

ט֦וֹב
краще

לָ֖נוּ
нам

שׁ֥וּב
повернутися
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
до–Єгипту
H4714

І нащо Господь провадить нас до того кра́ю, щоб нам попа́дати від меча? Жінки́ наші та діти наші стануть 
здо́биччю... Чи не краще нам вернут́ися до Єгипту?“

וַיֹּאמְר֖ו4ּ
І–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
кожний
H0376

אֶל־
до
H0413

יו אָחִ֑
брата–свого
H0251

נִתְּנָה֥
поставмо
H5414

אשׁ ֹ֖ ר
голову

וְנָשׁ֥וּבָה
і–повернімося
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
до–Єгипту
H4714

І сказали вони один до о́дного: „Оберімо собі го́лову, та й вертаймось до Єгипту!“

ל5 וַיִּפֹּ֥
І–впав
H5307

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
і–Аарон
H0175

עַל־
на

פְּנֵיהֶם֑
обличчя–свої
H6440

י לִפְנֵ֕
перед
H6440

כָּל־
усім
H3605

קְהַ֥ל
зібранням
H6951

ת עֲדַ֖
громади
H5712

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

I впали Мойсей та Аарон на обличчя свої перед усім збором громади Ізраїлевих синів.
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ע6ַ וִיהוֹשֻׁ֣
А–Ісус
H3091

בִּן־
син

נ֗וּן
Нуна
H5126

וְכָלֵב֙
і–Калев
H3612

בֶּן־
син

יְפֻנֶּ֔ה
Єфунне
H3312

מִן־
з

ים הַתָּרִ֖
розвідників
H8446

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

קָרְע֖וּ
роздерли
H7167

ם׃ בִּגְדֵיהֶֽ
одяг–свій

А Ісус́, син Нави́нів, та Калев, син Єфуннеїв, із тих, що розвідували той Край, пороздирали одежу свою,

וַיֹּ֣אמְר֔ו7ּ
І–сказали
H0559

אֶל־
до
H0413

כָּל־
усієї
H3605

ת עֲדַ֥
громади
H5712

בְּנֵֽי־
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

רֶץ הָאָ֗
земля
H0776

ר אֲשֶׁ֨
яку

עָבַ֤רְנוּ
пройшли–ми

בָהּ֙
нею

לָת֣וּר
розвідуючи
H8446

הּ אֹתָ֔
її
H0853

טוֹבָ֥ה
добра

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ד מְאֹ֥
дуже
H3966

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

та й сказали до всієї громади Ізраїлевих синів, говорячи: „Той край, що перейшли́ ми по ньому, щоб 
розвідати його, край той дуже-дуже хороший!

אִם־8
Якщо

ץ חָפֵ֥
благоволить

֙ בָּנ֙וּ
до–нас

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

יא וְהֵבִ֤
то–введе
H0935

֙ אֹתָנ֙וּ
нас
H0853

אֶל־
до
H0413

הָאָרֶ֣ץ
землі
H0776

את הַזֹּ֔
цієї
H2063

וּנְתָנָהּ֖
і–дасть–її
H5414

לָנ֑וּ
нам

רֶץ אֶ֕
землю
H0776

אֲשֶׁר־
яка

וא הִ֛
вона
H1931

זָבַ֥ת
тече
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
і–медом
H1706

Якщо Господь уподо́бає Собі нас, то впровадить нас до того Кра́ю, і дасть його нам, край, який тече 
молоком та медом.

אַך9ְ֣
Тільки
H0389

֮ יהוָה בַּֽ
проти–Господа
H3068

אַל־
не
H0408

תִּמְרֹדוּ֒
бунтуйте
H4775

ם וְאַתֶּ֗
і–ви

אַל־
не
H0408

֙ ירְאוּ תִּֽ
бійтеся
H3372

אֶת־
—
H0853

עַם֣
народу

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

י כִּ֥
бо

נוּ לַחְמֵ֖
хлібом–нашим
H3899

הֵם֑
вони
H1992

סָר֣
відступила
H5493

ם צִלָּ֧
тінь–їхня
H6738

מֵעֲלֵיהֶ֛ם
з–над–них

וַֽיהוָה֥
а–Господь
H3068

נוּ אִתָּ֖
з–нами
H0854

אַל־
не
H0408

ם׃ תִּירָאֻֽ
бійтеся–їх
H3372

Тільки не бунтуйтесь проти Господа, — і не бійтеся наро́ду того кра́ю, бо вони — хліб для нас! Їхня тінь 
відійшла від них, а з нами Господь, — не бійтеся їх!

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
І–сказала
H0559

כָּל־
уся
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
громада
H5712

לִרְגּ֥וֹם
побити
H7275

ם אֹתָ֖
їх
H0853

בָּאֲבָנִי֑ם
камінням
H0068

וּכְב֣וֹד
але–слава
H3519

יְהוָ֗ה
Господня
H3068

נִרְאָה֙
явилася
H7200

הֶל בְּאֹ֣
в–наметі
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

ל־ אֶֽ
до
H0413

כָּל־
усіх
H3605

בְּנֵי֖
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

פ
—

І сказала була вся громада, щоб камін́ням закидати їх, та слава Господня появилася в скинії заповіту всім 
Ізра́їлевим синам...

וַיֹּ֤אמֶר11
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

עַד־
доки
H5704

נָה אָ֥
доки
H0575

נִי יְנַאֲצֻ֖
зневажатиме–Мене
H5006

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

וְעַד־
і–доки
H5704

אָנָ֙ה֙
доки
H0575

לאֹ־
не
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
повірять
H0539

י בִ֔
в–Мене

֙ בְּכֹל
попри–всі
H3605

אֹת֔וֹת הָֽ
знамення
H0226

ר אֲשֶׁ֥
які

יתִי עָשִׂ֖
вчинив–Я

בְּקִרְבּֽוֹ׃
серед–нього
H7130

І промовив Господь до Мойсея: „Аж доки буде цей наро́д зневажа́ти Мене, і аж доки не будуть вони вір́увати 
в Мене, у всі ті озна́ки, що Я учинив був серед нього?
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נּו12ּ אַכֶּ֥
Ударю–його
H5221

בֶר בַדֶּ֖
мором
H1698

נּוּ וְאוֹרִשֶׁ֑
і–позбавлю–спадщини
H3423

עֱשֶׂה֙ וְאֶֽ
і–зроблю

תְךָ֔ אֹֽ
тебе
H0853

לְגוֹי־
народом

גָּד֥וֹל
великим

וְעָצ֖וּם
і–могутнішим
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
ніж–він

Ударю його поразою, і позба́влю його насліддя, а тебе зроблю́ народом більшим і сильнішим від нього“.

וַיֹּ֥אמֶר13
І–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֑
Господа
H3068

וְשָׁמְע֣וּ
і–почують
H8085

יִם מִצְרַ֔
єгиптяни
H4713

י־ כִּֽ
що

יתָ הֶעֱלִ֧
вивів–Ти
H5927

בְכֹחֲךָ֛
силою–Твоєю

אֶת־
—
H0853

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

מִקִּרְבּֽוֹ׃
з–середини–його
H7130

І сказав Мойсей до Господа: „І почує Єгипет, що Ти з-посеред нього вивів Своєю силою наро́д цей,

וְאָמְר֗ו14ּ
і–скажуть
H0559

אֶל־
до
H0413

֮ יוֹשֵׁב
мешканця
H3427

הָאָרֶ֣ץ
землі
H0776

הַזֹּאת֒
цієї
H2063

֙ ׁמְעוּ שָֽ
чули–вони
H8085

י־ כִּֽ
що

ה אַתָּ֣
Ти

יְהוָ֔ה
Господи
H3068

רֶב בְּקֶ֖
серед
H7130

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

אֲשֶׁר־
Який

יִן עַ֨
око

יִן בְּעַ֜
в–око

׀נִרְאָה֣ 
бачений
H7200

ה אַתָּ֣
Ти

יְהוָ֗ה
Господи
H3068

וַעֲנָֽנְךָ֙
і–хмара–Твоя
H6051

עֹמֵד֣
стоїть
H5975

ם עֲלֵהֶ֔
над–ними

ד וּבְעַמֻּ֣
і–в–стовпі
H5982

ן עָנָ֗
хмари
H6051

ה אַתָּ֨
Ти

הֹלֵךְ֤
йдеш
H1980

לִפְנֵיהֶם֙
перед–ними
H6440

ם יוֹמָ֔
вдень
H3119

וּבְעַמּ֥וּד
і–в–стовпі
H5982

אֵ֖שׁ
вогню
H0784

יְלָה׃ לָֽ
вночі
H3915

та й скаже до меш́канців цього кра́ю, які чули, що Ти Господь серед цього наро́ду, що око-в-око являєшся 
Ти, Господи, а хмара Твоя стоїть над ними, і що Ти ходиш перед ними в стовпі хмари вдень, а в стовпі огню 
вночі, —

ה15 וְהֵמַתָּ֛
І–умертвиш
H4191

אֶת־
—
H0853

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

כְּאִ֣ישׁ
як–одну–людину
H0376

אֶחָד֑
одну
H0259

֙ מְרוּ וְאָֽ
то–скажуть
H0559

הַגּוֹיִ֔ם
народи

אֲשֶׁר־
які

שָׁמְע֥וּ
чули
H8085

ת־ אֶֽ
—
H0853

שִׁמְעֲךָ֖
чутку–про–Тебе

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

якщо заб'єш Ти цей наро́д, як одну люди́ну, то скажуть ті люди, що чули слух про Тебе, говорячи:

י16 מִבִּלְתִּ֞
Через–нездатність
H1115

לֶת יְכֹ֣
спроможності
H3201

יְהוָ֗ה
Господньої
H3068

לְהָבִיא֙
привести
H0935

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

אֲשֶׁר־
яку

ע נִשְׁבַּ֣
присягнув
H7650

לָהֶם֑
їм

וַיִּשְׁחָטֵ֖ם
і–забив–їх

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустині

Через неспромо́жність Господа впрова́дити той народ до кра́ю, якого Він заприся́г був їм, вигубив їх у 
пустині.

ה17 וְעַתָּ֕
А–тепер
H6258

יִגְדַּל־
нехай–зросте
H1431

נָא֖
благаю
H4994

חַ כֹּ֣
сила

אֲדֹנָי֑
Господня
H0136

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

רְתָּ דִּבַּ֖
говорив–Ти
H1696

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

А тепер нехай же звели́читься сила Господня, як Ти наказав був, говорячи:
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יְהוָ֗ה18
Господь
H3068

אֶ֤רֶךְ
довготерпеливий
H0750

אַפַּיִ֙ם֙
до–гніву
H0639

וְרַב־
і–багатий–на

סֶד חֶ֔
милість

א נֹשֵׂ֥
що–прощає
H5375

ן עָוֹ֖
беззаконня
H5771

וָפָשַׁ֑ע
і–переступ
H6588

וְנַקֵּה֙
але–непокараним
H5352

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה יְנַקֶּ֔
залишає
H5352

ד פֹּקֵ֞
що–карає

ן עֲוֹ֤
беззаконня
H5771

אָבוֹת֙
батьків
H0001

עַל־
на

ים בָּנִ֔
синах

עַל־
на

ים שִׁלֵּשִׁ֖
третьому–поколінні
H8029

וְעַל־
і–на

ים׃ רִבֵּעִֽ
четвертому–поколінні
H7256

„Господь довготерпели́вий, і багатомилости́вий, Він прощає провину та перес́туп, і не очистить винного, а 
карає провину батьків на третіх і на четвертих поколін́нях“.

ח־19 סְלַֽ
Прости
H5545

א נָ֗
благаю
H4994

ן לַעֲוֹ֛
беззаконня
H5771

הָעָ֥ם
народу

הַזֶּ֖ה
цього
H2088

כְּגֹ֣דֶל
за–величчю
H1433

ךָ חַסְדֶּ֑
милості–Твоєї

ר וְכַאֲשֶׁ֤
і–як

נָשָׂא֙תָה֙
прощав–Ти
H5375

לָעָם֣
народові

הַזֶּ֔ה
цьому
H2088

יִם מִמִּצְרַ֖
від–Єгипту
H4714

וְעַד־
і–аж–до
H5704

נָּה׃ הֵֽ
тепер
H2008

Прости ж провину цього народу через велику милість Свою, як проща́в Ти цьому наро́дові від Єгипту й аж 
сюди!“

וַיֹּ֣אמֶר20
І–сказав
H0559

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

חְתִּי סָלַ֖
простив–Я
H5545

ךָ׃ כִּדְבָרֶֽ
за–словом–твоїм
H1697

А Господь сказав: „Я простив за словом твоїм.

וְאוּלָ֖ם21
Але
H0199

חַי־
живий

אָנִ֑י
Я
H0589

וְיִמָּלֵ֥א
і–наповниться
H4390

כְבוֹד־
славою
H3519

יְהוָה֖
Господньою
H3068

אֶת־
—
H0853

כָּל־
уся
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

Але, як Я живий, — слава Господня напо́внить увесь оцей край.

י22 כִּ֣
бо

כָל־
усі
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужі
H0376

ים הָרֹאִ֤
які–бачили
H7200

אֶת־
—
H0853

֙ כְּבֹדִי
славу–Мою
H3519

וְאֶת־
і
H0853

י תֹתַ֔ אֹ֣
знамення–Мої
H0226

אֲשֶׁר־
які

יתִי עָשִׂ֥
вчинив–Я

יִם בְמִצְרַ֖
в–Єгипті
H4714

ר וּבַמִּדְבָּ֑
і–в–пустині

וַיְנַסּ֣וּ
і–випробовували
H5254

י אֹתִ֗
Мене
H0853

זֶה֚
це
H2088

עֶשֶׂ֣ר
десять
H6235

ים פְּעָמִ֔
разів
H6471

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

שָׁמְע֖וּ
слухали
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
голосу–Мого

Тому ́всі ті люди, що бачили славу Мою та озна́ки Мої, що чинив Я в Єгипті та в пустині, але випробо́вували 
Мене оце десять раз та не слухалися голосу Мого,

אִם־23
не

֙ יִרְאוּ
побачать
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
присягнув–Я
H7650

לַאֲבֹתָ֑ם
батькам–їхнім
H0001

וְכָל־
і–всі
H3605

י מְנַאֲצַ֖
хто–зневажав–Мене
H5006

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִרְאֽוּהָ׃
побачать–її
H7200

поправді кажу, — не побачать вони того кра́ю, що Я заприсяг був їхнім батькам. І всі, хто зневажає Мене, не 
побачать його́!
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י24 וְעַבְדִּ֣
А–слуга–Мій
H5650

ב כָלֵ֗
Калев
H3612

עֵקֶ֣ב
за–те–що
H6118

ה יְתָ֞ הָֽ
був
H1961

ר֤וּחַ
дух
H7307

אַחֶרֶ֙ת֙
інший
H0312

עִמּ֔וֹ
з–ним

א וַיְמַלֵּ֖
і–повністю–наслідував
H4390

אַחֲרָ֑י
за–Мною

יו יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ
то–приведу–його
H0935

אֶל־
до
H0413

הָאָרֶ֙ץ֙
землі
H0776

אֲשֶׁר־
куди

א בָּ֣
прийшов
H0935

מָּה שָׁ֔
туди
H8033

וְזַרְע֖וֹ
і–нащадки–його
H2233

ׁנָּה׃ יוֹרִשֶֽ
отримають–її–у–спадок
H3423

Але раб Мій Калев за те, що з ним був дух інший, і він вико́нував накази Мої, то Я введу ́його до того краю, 
куди він увійшов був, і пото́мство його оволодіє ним.

י25 עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ
А–Амаликитянин
H6003

כְּנַעֲנִ֖י וְהַֽ
і–Канааней

ב יוֹשֵׁ֣
мешкає
H3427

בָּעֵמֶ֑ק
в–долині
H6010

ר מָחָ֗
завтра
H4279

פְּנ֨וּ
поверніть
H6437

וּסְע֥וּ
і–рушайте
H5265

לָכֶם֛
собі

ר הַמִּדְבָּ֖
до–пустині

רֶךְ דֶּ֥
дорогою
H1870

יַם־
моря
H3220

סֽוּף׃
Червоного
H5488

פ
—

А амалики́тянин та ханаанея́нин сидить у долині. Узавтра оберніться, та й руша́йте на пустиню дорогою 
Червоного моря!“

ר26 וַיְדַבֵּ֣
І–говорив
H1696

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ל־ וְאֶֽ
і–до
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Аарона
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея й до Ааро́на, говорячи:

עַד־27
доки
H5704

י מָתַ֗
доки
H4970

לָעֵדָ֤ה
громаді
H5712

רָעָה֙ הָֽ
лихій

את הַזֹּ֔
цій
H2063

ר אֲשֶׁ֛
яка

מָּה הֵ֥
вони
H1992

מַלִּינִ֖ים
нарікають

עָלָי֑
на–Мене

אֶת־
—
H0853

תְּלֻנּ֞וֹת
нарікання
H8519

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֗
Ізраїля
H3478

ר אֲשֶׁ֨
які

הֵ֧מָּה
вони
H1992

מַלִּינִי֛ם
нарікають

עָלַ֖י
на–Мене

עְתִּי׃ שָׁמָֽ
почув–Я
H8085

„Аж доки цій злій громаді нарікати на Мене? Наріка́ння Ізраїлевих синів, що вони нарікають на Мене, Я чув.

ר28 אֱמֹ֣
Скажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
до–них
H0413

חַי־
живий

֙ אָנִ֙י
Я
H0589

נְאֻם־
мовляв
H5002

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

אִם־
якщо–не

א ֹ֕ ל
так
H3808

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

ם דִּבַּרְתֶּ֖
говорили–ви
H1696

בְּאָזְנָי֑
в–вуха–Мої
H0241

ן כֵּ֖
так

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
вчиню

ם׃ לָכֶֽ
вам

Скажи їм: Живий Я! Мова Господня: Поправді кажу, — як ви говорили до ушей Моїх, так Я зроблю́ вам.

ר29 בַּמִּדְבָּ֣
У–пустині

זֶּה הַ֠
цій
H2088

יִפְּל֨וּ
попадають
H5307

ם פִגְרֵיכֶ֜
трупи–ваші
H6297

וְכָל־
і–всі
H3605

פְּקֻדֵיכֶם֙
перелічені–ваші

לְכָל־
за–всім
H3605

ם מִסְפַּרְכֶ֔
числом–вашим
H4557

ן מִבֶּ֛
від–сина

ים עֶשְׂרִ֥
двадцяти
H6242

שָׁנָה֖
років
H8141

וָמָעְ֑לָה
і–вище
H4605

ר אֲשֶׁ֥
які

ם ינֹתֶ֖ הֲלִֽ
нарікали–ви

י׃ עָלָֽ
на–Мене

У цій пустині попа́дають ваші трупи, та всі перелічені ваші всім вашим числом від віку двадцяти́ літ і вище, 
що нарікали на Мене.
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אִם־30
не

אַתֶּם֙
ви

אוּ תָּבֹ֣
увійдете
H0935

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֤
яку

֙ נָשָׂא֙תִי
підніс–Я
H5375

אֶת־
—
H0853

י יָדִ֔
руку–Мою
H3027

ן לְשַׁכֵּ֥
поселити
H7931

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

הּ בָּ֑
на–ній

כִּ֚י
окрім

אִם־
хіба–не

כָּלֵב֣
Калева
H3612

בֶּן־
сина

יְפֻנֶּ֔ה
Єфунне
H3312

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
і–Ісуса
H3091

בִּן־
сина

נֽוּן׃
Нуна
H5126

Поправді кажу, — ви не ввійдете до того кра́ю, що Я підносив був на присягу руку Свою, що будете 
перебувати в нім, — окрім Калева, сина Єфуннеєвого, та Ісуса, сина Нави́нового.

ם31 פְּכֶ֔ וְטַ֨
А–дітей–ваших
H2945

ר אֲשֶׁ֥
про–яких

ם אֲמַרְתֶּ֖
говорили–ви
H0559

לָבַז֣
здобиччю
H0957

יִהְיֶה֑
стануть
H1961

י וְהֵבֵיאתִ֣
то–приведу
H0935

ם אֹתָ֔
їх
H0853

֙ וְיָֽדְעוּ
і–пізнають
H3045

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

ם מְאַסְתֶּ֖
відкинули–ви

הּ׃ בָּֽ
її

А діти ваші, що про них казали ви: станете здо́биччю ворогові, то впрова́джу Я їх, і пізнають вони цей край, 
яким ви обри́дили.

וּפִגְרֵיכֶ֖ם32
А–трупи–ваші
H6297

ם אַתֶּ֑
ви

יִפְּל֖וּ
попадають
H5307

ר בַּמִּדְבָּ֥
у–пустині

ה׃ הַזֶּֽ
цій
H2088

І ваші власні трупи попа́дають у цій пустині!

וּ֠בְנֵיכֶם33
А–сини–ваші

יִהְי֨וּ
будуть
H1961

רֹעִ֤ים
пастухами

בַּמִּדְבָּר֙
у–пустині

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

שָׁנָ֔ה
років
H8141

וְנָשְׂא֖וּ
і–нестимуть
H5375

אֶת־
—
H0853

זְנוּתֵיכֶם֑
невірність–вашу
H2184

עַד־
доки–не
H5704

ם תֹּ֥
закінчаться
H8552

פִּגְרֵיכֶ֖ם
трупи–ваші
H6297

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
у–пустині

А ваші сини будуть блукати на пустині со́рок літ, і відповідатимуть за зраду вашу, аж поки ви́гинуть ваші 
трупи на пустині.

ר34 בְּמִסְפַּ֨
За–числом
H4557

ים הַיָּמִ֜
днів
H3117

אֲשֶׁר־
якими

ם תַּרְתֶּ֣
розвідували–ви
H8446

אֶת־
—
H0853

֮ הָאָרֶץ
землю
H0776

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

יוֹם֒
днів
H3117

י֣וֹם
день
H3117

לַשָּׁנָ֞ה
за–рік
H8141

י֣וֹם
день
H3117

לַשָּׁנָ֗ה
за–рік
H8141

֙ תִּשְׂאוּ
нестимете
H5375

אֶת־
—
H0853

ם עֲוֹנֹ֣תֵיכֶ֔
провини–ваші
H5771

ים אַרְבָּעִ֖
сорок
H0705

שָׁנָה֑
років
H8141

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ
і–пізнаєте
H3045

אֶת־
—
H0853

י׃ תְּנוּאָתִֽ
немилість–Мою
H8569

Числом тих днів, що розвід́ували ви той край, сорок день, будете ви нести ваші гріхи по року за день — 
сорок літ, і пізнаєте, що значить бути покинутими Мною!

אֲנִי35֣
Я
H0589

֮ יְהוָה
Господь
H3068

דִּבַּרְתִּי֒
промовив
H1696

אִם־
якщо–не

א  ֹ֣ ׀ל
ні
H3808

ֹ֣את ז
це
H2063

ה עֱשֶׂ֗ אֶֽ
вчиню

לְכָל־
усій
H3605

הָעֵדָ֤ה
громаді
H5712

רָעָה֙ הָֽ
лихій

את הַזֹּ֔
цій
H2063

ים הַנּוֹעָדִ֖
яка–зібралася
H3259

עָלָי֑
проти–Мене

ר בַּמִּדְבָּ֥
у–пустині

הַזֶּ֛ה
цій
H2088

מּוּ יִתַּ֖
загинуть
H8552

ם וְשָׁ֥
і–там
H8033

תוּ׃ יָמֻֽ
помруть
H4191

Я, Господь, говорив: Поправді кажу, — оце зроблю́ всій цій злій громаді, що змовляється проти Мене: у цій 
пустині вигинуть, і тут повмирають“.
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ים36 וְהָאֲ֣נָשִׁ֔
І–мужі
H0376

אֲשֶׁר־
яких

שָׁלַ֥ח
послав
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

לָת֣וּר
розвідати
H8446

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

בוּ וַיָּשֻׁ֗
і–повернулися
H7725

]וילונו[
—

ינוּ( )וַיַּלִּ֤
і–змусили–нарікати

֙ עָלָיו
проти–нього

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усю
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
громаду
H5712

יא לְהוֹצִ֥
розносячи
H3318

ה דִבָּ֖
злу–чутку
H1681

עַל־
про

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

А ті люди, яких Мойсей послав був розвід́ати той край, коли вернулися, то зробили, що вся громада 
нарікала на нього, і пустили злу вістку на той край,

37֙ וַיָּמֻת֙וּ
і–померли
H4191

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
мужі
H0376

י מוֹצִאֵ֥
що–розносили
H3318

דִבַּת־
злу–чутку–про
H1681

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

רָעָה֑
лиху

בַּמַּגֵּפָ֖ה
від–помору
H4046

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָֽה׃
Господом
H3068

то ті люди, що пустили були злу вістку на той край, повмирали від пора́зи перед Господнім лицем.

ע38ַ וִיהוֹשֻׁ֣
А–Ісус
H3091

בִּן־
син

נ֔וּן
Нуна
H5126

וְכָלֵ֖ב
і–Калев
H3612

בֶּן־
син

יְפֻנֶּ֑ה
Єфунне
H3312

֙ חָיוּ
залишилися–живими
H2421

מִן־
з

ים הָאֲנָשִׁ֣
мужів
H0376

ם הָהֵ֔
тих
H1992

ים הֹלְכִ֖ הַֽ
які–ходили
H1980

לָת֥וּר
розвідувати
H8446

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

А Ісус, син Нави́нів, та Калев, син Єфуннеїв, жили́ з тих людей, що ходили розвідати той край.

ר39 וַיְדַבֵּ֤
І–розповів
H1696

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ці
H0428

ל־ אֶֽ
до
H0413

כָּל־
усіх
H3605

בְּנֵי֖
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

תְאַבְּל֥וּ וַיִּֽ
і–сумував
H0056

הָעָ֖ם
народ

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

І говорив Мойсей ці слова́ до всіх Ізраїлевих синів, — і наро́д був у тяжкій жало́бі!

מו40ּ וַיַּשְׁכִּ֣
І–встали–рано
H7925

קֶר בַבֹּ֔
вранці
H1242

עֲל֥וּ וַיַּֽ
і–піднялися
H5927

אֶל־
на
H0413

ראֹשׁ־
вершину

הָהָ֖ר
гори
H2022

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

נּוּ הִנֶּ֗
ось–ми
H2009

ינוּ וְעָלִ֛
і–підіймемо
H5927

אֶל־
до
H0413

הַמָּק֛וֹם
місця
H4725

אֲשֶׁר־
яке

אָמַ֥ר
сказав
H0559

יְהוָה֖
Господь
H3068

י כִּ֥
бо

אנוּ׃ חָטָֽ
згрішили–ми
H2398

І повставали вони рано вранці, та й повихо́дили на верхів́'я гори, говорячи: „Ось ми, — і ми під́емо до місця, 
що Господь був сказав, бо ми прогрішили“.

וַיֹּ֣אמֶר41
І–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

לָ֥מָּה
чому
H4100

זֶּ֛ה
це
H2088

ם אַתֶּ֥
ви

ים עֹבְרִ֖
переступаєте

אֶת־
—
H0853

י פִּ֣
слово
H6310

יְהוָה֑
Господнє
H3068

וא וְהִ֖
але–це
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ח׃ תִצְלָֽ
вдасться

А Мойсей сказав: „Чому ́ж ви переступаєте нака́з Господній? Таж це не вдасться!
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ל־42 אַֽ
Не
H0408

תַּעֲל֔וּ
піднімайтеся
H5927

י כִּ֛
бо

ין אֵ֥
немає
H0369

יְהוָה֖
Господа
H3068

בְּקִרְבְּכֶם֑
серед–вас
H7130

֙ וְלאֹ
і–не
H3808

גְפ֔וּ תִּנָּ֣
будете–побиті
H5062

לִפְנֵי֖
перед
H6440

ם׃ אֹיְבֵיכֶֽ
ворогами–вашими
H0341

Не виходьте, бо Господь не серед вас, а то буд́ете побиті своїми ворогами.

43֩ כִּי
Бо

י הָעֲמָלֵקִ֨
Амаликитянин
H6003

וְהַכְּנַעֲנִ֥י
і–Канааней

שָׁם֙
там
H8033

ם לִפְנֵיכֶ֔
перед–вами
H6440

ם וּנְפַלְתֶּ֖
і–падете
H5307

בֶּחָרֶ֑ב
від–меча
H2719

י־ כִּֽ
бо

עַל־
за

ן כֵּ֤
те

שַׁבְתֶּם֙
відвернулися–ви
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
від–слідування–за

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

וְלאֹ־
і–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

יְהוָה֖
Господь
H3068

ם׃ עִמָּכֶֽ
з–вами

Бо там перед вами амалики́тянин і ханаанея́нин, і ви попа́даєте від меча, бо ви відвернулися від Господа, і 
не буде Господь із вами“.

לו44ּ וַיַּעְפִּ֕
Але–зухвалилися

לַעֲל֖וֹת
піднятися
H5927

אֶל־
на
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
вершину

הָהָר֑
гори
H2022

וַאֲר֤וֹן
але–ковчег
H0727

בְּרִית־
заповіту
H1285

יְהוָה֙
Господнього
H3068

ה וּמֹשֶׁ֔
і–Мойсей
H4872

לאֹ־
не
H3808

שׁוּ מָ֖
зрушили
H4185

רֶב מִקֶּ֥
з–середини
H7130

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
табору
H4264

Але вони осміл́илися вийти на верхів'я гори, а ковчеѓ свідоцтва Господнього та Мойсей не руш́илися з-
посеред табо́ру.

וַיֵּ֤רֶד45
І–зійшов
H3381

֙ הָעֲמָלֵקִי
Амаликитянин
H6003

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
і–Канааней

ב הַיֹּשֵׁ֖
який–мешкав
H3427

בָּהָר֣
на–горі
H2022

הַה֑וּא
тій
H1931

וַיַּכּ֥וּם
і–вдарили–їх
H5221

יַּכְּת֖וּם וַֽ
і–розгромили–їх
H3807

עַד־
аж–до
H5704

ה׃ חָרְמָֽ הַֽ
Хорми
H2767

פ
—

І зійшов амаликитянин та ханаанеянин, що сидить на тій горі, та й побили їх, і били їх аж до Хорми.
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